


Endzelins 1951, 830). Stai todél §iame straipsnyje ir imamasi aitkintis, ar
galima biity nurodyti latviy kalbos iSvestiniy veiksmazodziy, kurie elementa
-st- galéty sinchroniskai gauti i§ pamatinio veiksmazodzio praes. kamieno.
Tokie atvejai deverbatyvinei priesagos -sti- kilmés hipotezei buty palaikoma-
sis argumentas.

4. Isvestiniai veiksmazodziai su islaikytu esamojo laiko formantu
-st-. Atliekant Siame straipsnyje pristatoma tyrima, ME® ieskota veiksma-
zodziy, kuriy baigmenj sudaryty -st- ir viena i$ pagrindiniy priesaguy: -at,
-et, -inat, -it ir -uot. Nuo vadinamuyjy ispléstiniy priesagy -alet, -alat, -elet,
-ulet, -uluot (ir ju varianty) kol kas atsiribota. Aptariant rezultatus, pirmiausia
nurodomi pavyzdziai, kuriuos galima manyti esant iSvestus i$ praes. -sta ka-
mieny (jei pamatinis veiksmazodis gali turéti ir kity praes. varianty, jie visada
nurodomi skliaustuose); greta nurodomi ir kai kurie kiti jdomesni atvejai, kur
elemento -st- kilme reikia aiskinti kitaip. Siekiant parodyti aptariamy veiks-
mazodziy paplitima, po reikSmés apibrézimy skliaustuose teikiamos ir ME®
Saltiniy santrumpos (kai kur jy sgrasas trumpinamas, o priesdéliy vediniams
paprastai neteikiamas).

4.1. Tarp perziuréty baigmenj -stat turinciy veiksmazodziy nepasitaiké né vie-
no aiskaus pavyzdzio, kurj tikty tiesiogiai sieti su pamatiniu praes. -sta kamienu.
Tiesa, démesys atkreiptinas | viena iteratyva, turintj savarankiska prie-
saga -stat: jeriistat ‘wiederholt nehmen; ne karta imti, imlioti’ (Dunika) $alia
praes. jemu, praet. jému, inf. jeriit ‘nehmen; imti’. Ta pacig priesaga gali turéti
ir Zdstatiés ‘gahnen; ziovauti’ (P1Kur) (plg. ir atskirai straipsnyje neaptarsimus
variantus zasteét, zastitiés ‘t. p.), tik Siuo atveju latviy kalboje nebevartojamas
pamatinis veiksmazodis, plg. lie. Ziéti(s)'0. Sie pavyzdZiai jdomis tuo, kad
rodo ir latviy kalboje esant pavieniy iteratyviniy dariniy, turinciy priesa-
ga -stat. GreiCiausiai jie atspindi gerai zinoma kamieny *-a ir *-a@ja (resp.
inf. *-i-, *-a-) variacija, plg. lie. métyti, méto greta retesnio métoti, métoja,
la. métdt, métaju ir kt. (apie lie. -stoti zr. Pakerys 2007, 398). Tiesa, Salia
Jeristdt varianto su priesaga -stit nezinoma (plg. tik kito Saknies vokalizmo lie.
imstyti, irfisto, immsté (t. p. imstyti, imstyti) ‘iminéti [ir kt.]’).

4.2. IS veiksmazodziy, turinciy baigmenj -steét ir tiesiogiai susijusiy su
pamatiniais praes. -sta kamienais, pirmiausia galima nurodyti atvejus, teik-
tus jau Endzelyno (Endzelins 1951, 761), plg.: cistét ‘ringen; imtis, kautis’

10 Kita vertus, galima jsivaizduoti ir denominatyving daryba, plg. (formos, bet ne
reikSmés pozitriu) lie. Ziostas ‘tai, kiek vienu kartu galima apzioti’.
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(Lng.; praes. nenurodomas), cikstét(iés) ‘ringen, kimpfen; kautis’(Bl., Manz.
im Lett., Gliick; Frauenb., Salisb., N.-Wohlfahrt; praes. cikstuds nurodo tik
Endzelins 1951, 761; t. p. refl.: aiz-, iz-, pa-, sa-) (plg. ir toliau aptariamus
variantus su kitomis priesagomis: cikstities, cikstuétiés) : praes. cistuos (t. p.
ctkstuds, Endzelins 1951, 761), praet. cijuos, inf. cities ‘streben, trachten;
kdampfen, ringen; siekti; kautis’ (dar plg. ir praes. cistuos (cisuos), praet. cituos,
inf. cistiés ‘ringen, streben, trachten; kautis, siekti, troksti’; retas daiktavardis
cikste ‘der Kampf; kova’ greiCiausiai laikytinas cikstét(iés) arba cikstities ve-
diniu); sarstet, -u, -éju ‘empfindlich und anhaltend schmerzen [etc.]; astriai
ir nepaliaujamai skaudéti, perséti [ir kt.]” (Wolm., Lems., Iw., Bers., Karls.,
Salis, U., LP. IV 170, Ver. II 225, 1 1095, BW. 23344 var., LP. V 131 ir kt.; t.
p.: aiz- (refl.), ie- (refl.), nuo-, pa-, sa-, uz-), surkstét, -u, -éju ‘t. p.’ (Dunika,
Rothof, Popen, Veselis Saules kaps. 33, Mérn. 1. 208 ir kt.; t. p.:ie- (?), nuo-,
pa-, par-, sa-) : praes. surstu, praet. suru, inf. surst (vietoj *surt pagal praes.
kamieng) ‘t. p.’ (i$ sarstét turéty buti iSvestas mazai paplites daiktavardis sarste
‘anhaltender, empfindlicher Schmerz; per$éjimas’ (plg. dar sarstiens ‘leich-
ter Schmerz; lengvas per$éjimas’) ir kauzatyvas surstindt ‘schmerzen machen;
kelti skausma’; siistét ‘= strstét’ (Bl., Ev. und Epist., Juris Brasa 506, Biel. n.
U., Frauenb., Puhren, Stenden; t. p.: sa-), ‘sust I [zr. toliau]’, sakstét, -u, -éju
(C., Jurg., Arrasch, Bauske, Gramsden, Dond., Lin., Iw., Mar. n. RKr. XVII
133, Kr., KL, Lis., Golg., Schwanb., Lub. ir kt.; t. p.: ie- (refl.), nuo-, pa-, sa-)
‘brennend schmerzen; deginamai skaudeéti’ : praes. sustu (greta sutu), praet.
sutu, inf. sust (I) ‘heiss werden, schmoren, biahen, gebihnt werden; Susti; nés-
sen, siepen (wie die Kritze) [etc.]; Slapti, skaudéti (apie niezus) [ir kt.]". Kitais
Endzelyno nurodomais atvejais nepriesaginiy (iSskyrus praes.) kamieny la-
tviy kalboje nezinoma, plg.: dristét (Manz., BW. 13703, 1, 15017 var., Rainis
MWM. III 563; praes. dristu teikia Endzelins 1951, 761; t. p. ie- (refl.)) ‘=
drikstét’, drikstét(iés), -u, -eju ‘diirfen, wagen, sich unterstehen, sich erdreis-
ten; galeéti, (i)dristi’ (U.; t. p. ie- (refl.), uz- (ir refl.)) Salia lie. drista, driso,
dristi; kustét(iés), -u, -éju ‘sich bewegen, sich riihren [etc.]; judintis, judeéti [ir
kt.]” (BW. 31864, 2, LP. VII 875, 473, Seib.; t. p.: aiz-, ap-, at-, ie-, iz-, nuo-,
pa-, sa- (ir refl.), uz- (ir refl.))!! Salia lie. kuséti, kiSa, -djo ‘judéti, krutéti [ir
kt.]’, kustéti, kiiSta, -éjo ‘t. p., sukisti (praes. -kufiSa, -kusta) ‘pradéti judéti,
krutéti’ (kaip matyti, praes. kusta ir lietuviy kalboje galimas tik greta priesa-

11 Plg. ir kauzatyvinés reik§meés kustét ‘kustinat, bewegen’ (Stender Deutsch-lett.
Wrtb.), kuris irgi galéty remtis pamatiniu praes. -sta kamienu.
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Kita vertus, pavyko nustatyti pora Endzelyno sarase neminéty veiksmazodziy:
sirgstétiés : praes. sirgstu (greta sergu) ir tupstétiés : praes. tupstu(os) (greta
tupju(6s), tupu(és)). Aiskesniu (darybos procesa atspindinciu) pavyzdziu rei-
kia pripazinti tik tupstétiés, turintj iteratyvine reikSme (plg. ir jau Leskieno
minéta spragstet).

4. 18 perzituréty baigmens -stinat veiksmazodziy nustatyti 5 atvejai, kai
su priesaga -inat sudaromas kauzatyvas, i kurj pereina pamatinio veiksma-
zodzio praes. formantas -st-: ifstindt : praes. ifstu, kalstindt : praes. kalstu;
pikstindt : praes. pikstu; spragstindt : praes. spragstu; pazistindt : praes. pazistu.
Visais atvejais pamatiniai veiksmazodziai praes. kamieny varianty neturi, to-
dél minéti pavyzdziai laikytini patikimais. Kai kada elementg -st- formanto
-inat vediniai perima i§ pamatiniy priesaginiy veiksmazodziy (plg. lakst-inat :
lakst-it) arba variantas su priesaga -stinat be reikSmeés skirtumo uzfiksuotas
salia vedinio su -stit (plg. -stikstindt greta sikstit).

5. IS baigmenj -stit turinCiy ir su praes. -sta kamienais galimai susiju-
siy pavyzdziy kiek aiskesni tokie, kuriy Saknies balsis nesiskiria nuo pamati-
nio veiksmazodzio (i$ viso 10 atvejy): bi(k)stitiés : praes. bi(k)stuos; cikstities :
praes. cikstuds; gulstit : praes. gulstu (greta gulu); giistit : praes. giistu (gre-
ta guju, guju, gumu (?), gunu); klistitiés : praes. klistu; likstit (tr. ir intr.) :
likstu; riristitiés® : praes. rimstu; sifstitiés : praes. *sifstu(ds) (plg. le-sifstu(6s));
letupstit (tr.) : praes. *letupstu (plg. tupstu); tupstitiés (intr.) : praes. tupstu(6s)
(greta tupju(ds), tupu(ds)). Patikimiausiais laikytini tokie atvejai, kai i§ in-
tranzityviniy veiksmazodziy i$vedami kauzatyvai (gulst-it, Itkst-it, ietupst-it),
o iteratyvinés reikSmés dariniai gali turéti ir priesaga -stit (tokiu atveju jy
pamatiniy veiksmazodziy praes. -sta kamienas buty tik atsitiktinumas). Kai
vedinio Saknies vokalizmas nuo pamatinio veiksmazodzio skiriasi, sunku jro-
dyti, kad vedinys remiasi buitent praes. -sta kamieng turinciu veiksmazodziu,
plg.: maistit®> greta *mist, *mistu, *misu (plg. mistiés, iz-, sa-mist) ir *miest (lie.
miésti); ramstit greta rimt, rimstu, rimu ir remt, remju, remu.

6. Neabejotiny atvejy, kur -stuot baigmens veiksmazodis biity pamatuotas
praes. -sta kamieno, nenustatyta. Pora potencialiy pavyzdziy elementa -st-
gali buti gave ir i$ priesaginiy veiksmazodziy, plg.: ctkstuétiés, sirstuétiés salia
cikstitiés, sifstitiés (reiksmés skirtumo tarp Siy varianty néra).

7. Atlikto tyrimo rezultatai rodo, kad ne tik lietuviy (Pakerys 2007),
bet ir latviy kalboje i iSvestinius veiksmazodzius retais atvejais gali pereiti
praes. formantas -st-. Deverbatyvinei priesagos -stit (lie. -styti) hipotezei to-
kie pavyzdziai suteikia svarby argumentg — jos Salininky spétas procesas is
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tiesy egzistuoja ir yra uzfiksuotas abiejose ryty balty kalbose. Kita vertus, is-
tirta medziaga rodo, kad bendras abiem kalboms yra pats (okazinis) formanto
-st- perkélimas j vedinius, o apie bendrus tokio tipo ryty balty vedinius ¢ia
kalbéti néra pagrindo (plg. vienintele por la. rirfistit-iés?, lie. nu-rimstyti, kuri
gali buti ir atsitiktiné). Be to, reikia atkreipti démesj ir j tai, kad nors straips-
nyje teikiami pavyzdziai ir paremia deverbatyvine la. -stit, lie. -styti kilmés
hipoteze, bet denominatyvinés Sio formanto kilmeés galimybés nepaneigia.

LATVIAN SECONDARY VERBS BASED ON sta-PRESENTS

Summary

In an earlier paper (Pakerys 2007), I presented a number of Lithuanian secondary
verbal formations which are based on sta-presents, cf.: vargst-duti ‘to live in trouble, to
have difficulties’, ritkst-éti ‘to emit smoke’, linkst-tioti ‘to bend (intr.)’ beside vafg-st-a
‘lives in poverty, takes trouble’, riik-st-a ‘emits smoke’, lifik-st-a ‘bends (intr.)’, etc. I
suggested that these formations could support the hypothesis which claims that the Lith-
uanian and Latvian iterative suffix -sti- arose due to the reanalysis of formations in -1-£(7)
originally based on present stems in -sta (cf. competing denominative hypothesis which
similarly proposes the reanalysis of formations in --f(i) which were originally based on
nominal stems in -st-).

In this paper, I tried to answer the question if secondary verbs based on sta-presents
are an exclusively Lithuanian phenomenon, or if they can be also found in Latvian. The
data presented here were excerpted from the electronic edition of “LatvieSu valodas
vardnica” by Miilenbachs and Endzelins (http://www.ailab.lv/MEV, accessed on 2007—
2009) by searching for the verbs ending in -stat(ies), -stet(ies), -stit(ies), -stinat(ies), and
-stuot(ies). The main findings can be summarized as follows.

The secondary verbal formations based on sta-presents are also possible in Latvian,
but they are very rare and non-regular, just as the Lithuanian ones. These formations
belong to a broader group of (non-regular) nominal and verbal derivatives based on the
present stems characterized by certain formatives or root vocalism. The closest parallel
for the verbal formations which include the present formative -st- can be found in some
adjectives in -igs, cf.: birst-igs ‘friable’, (ne)mifst-igs ‘(im)mortal’ beside bir-st-u ‘I fall (of
small objects)’, (ne)mir-st-u ‘I (do not) die’, etc. (Blinkena 1984).

As far as specific verbal suffixes are concerned, the number of examples and their
interpretation varies. To start with, I was unable to find any formations ending in -stat
or -stuot which would be based on sta-presents. On the other hand, it is worth noting
that an independent suffix -stat is possible in two formations, cf. jem-std-t ‘wiederholt
nehmen; to take repeatedly’ beside jemu, jému, jemt ‘nehmen; to take’ and Za-std-tiés
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‘gdhnen; to yawn’ beside Lith. Ziéti(s) (-ja(si)) ‘to open (one’s mouth)’. These examples
possibly reflect a well-known variation of present stems in *-a and *-aja, cf. Lith. métyti,
méto beside (rare) métoti, métoja, Latv. métdt, métdju, OCS métati, métajo, etc. Some verbs
ending in -stuot have primary counterparts with present sta-stems, but these formations
are most probably just some variants alongside verbs in -sfit. So just as there is lakstudt
‘springen; to jump’ beside lakstit ‘idem’, one finds cikstudtiés ‘kdmpfen, ringen; to fight’
beside cikstitiés ‘idem’ and the primary verb cik-st-uds, cijuos, cities ‘idem’.

The development of some verbs ending in -stét was already described by Endzelins
(1951, 761). He suggested that in a number of cases, the present stem formative -st- was
reanalyzed as a part of the lexical stem and the suffix -e- was introduced in the infinitive
and the preterit stems, cf. dri(k)st-ét, dri(k)st-u, dri(k)st-éju ‘diirfen, wagen, sich unter-
stehen; to be allowed, to dare’ alongside Lithuanian dris-ti, dri{s}-sta, dris-o ‘to dare’.
Therefore, these cases also illustrate the possibility to create verbs on the basis of pre-
sent stems in -sta, but they have to be regarded as a certain reshaping of the same words
rather than a derivation (i.e. the formation of new lexical items with certain derivational
meaning beside their base words). The only possible iterative formations (not mentioned
in Endzelin’s list) are tupst-étiés ‘sich wiederholt hinhocken; to squat down (intr.) repea-
tedly’ beside tup-st-u(6s) (tupju(ds), tupu(és) are also attested), tupu(6s), tupt(iés) ‘(sich
nieder)hocken; to squat down (intr.)’ and sprakst-ét (spragst-ét) ‘mit Knall bersten; to
crackle, to sputter’ alongside sprdg-st-u, sprdagu, spragt ‘bersten, platzen; to burst’ (alrea-
dy mentioned by Leskien 1902/1903, 172).

There are 5 verbs ending in -stinat which are based on sta-presents. All of them have
causative meaning, cf.: ifsf-indt ‘auftrennen (eine Naht); to undo (a seam) : if-st-u, iru, it
‘sich auf-, lostrennen, sich bréckeln; to disintegrate’; kalst-inat ‘hungern lassen; to make
starve’ : kal{t}-st-u, kaltu, kalst ‘mager werden, verkommen; to grow weaker, thinner’;
pikst-indat ‘zorgen, zum Zorne reisen; to make anger’ : pik-st-u, piku, ptkt ‘zornig, bose
werden; to become angry’; spragst-indt ‘aufplatzen machen; to make burst’ : sprag-st-u,
spragu, spragt ‘bersten, platzen; to burst’; pazist-indt ‘bekannt machen; to acquaint’ :
pazi-st-u, pazinu, pazit ‘erkennen; to know, to be acquainted’. In all cases the present
stems of the base verbs have no variants, so these examples have to be regarded as quite
reliable.

The interpretation of verbs ending in -stit is rather complicated. The iterative suffix
-stit is itself quite productive, and the fact that some base verbs have present sta-stems
could be just a coincidence. However some formations have causative meaning which is
not typical for the suffix -stit. Therefore, these verbs have to be derivations in -it based
on the present stems in -sta, cf. gulst-it ‘niederlegen; to lay, to put down’ : gul-st-u (also
gulu), gulu (also gilu), gult ‘sich lagern; lie down’; likst-it ‘to sway, to rock’ : lik-st-u, liku,
likt “sich biegen, krumm werden; to bend’; ietupst-it ‘nachldssig hineinsetzen; to put in
carelessly’ : *letup-st-u (the prefixed stem in -sta is not attested in the dictionary, but cf.
tup-st-u beside tupju, tupu), ietupu, ietupt ‘sich hineinhocken, sich herein-, hineinsetzen;
to squat into’.
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In conclusion, the data presented here and in Pakerys 2007 show that both Latvian
and Lithuanian have some deverbative formations based on the present stems in -sfa.
There seem to be no reliable examples of common East Baltic formations of this type
(cf. only Latvian rirfistit-iés? ‘wiederholt still od. ruhig werden; to calm down (intr.)’ be-
side Lithuanian nu-rimstyti ‘to calm down (trans.)’), but the possibility to use the present
stems with certain formatives as the base of derivation is clearly shared by both langua-
ges. These formations support the deverbative hypothesis of the origin of the Lithu-
anian and Latvian iterative suffix -sfi-, but it also does not imply that the denominative
hypothesis has to be rejected.
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